
 
 
 
 
 
 
 
 

EIROPAS DZIMUMU LĪDZTIESĪBAS INSTITŪTA 
 

UN 
 

EIROPAS PAMATTIESĪBU AĢENTŪRAS 
 
 
 

Sadarbības līgums 
  
 
 
 



 
 
 
 
Preambula  
 
Eiropas Pamattiesību aģentūra (FRA) un Eiropas Dzimumu līdztiesības institūts 
(EIGE);  
 
turpmāk atsevišķi saukti 'Puse' vai kopā 'Puses';  
 
ņemot vērā Padomes 2007. gada 15. februāra Eiropas Pamattiesību aģentūras 
dibināšanas Regulu Nr. 168/2007 un īpaši 4.1. pantu, kurā noteikti FRA uzdevumi; 
 
ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2006. gada 20. decembra 
Regulu Nr. 1922/2006 un īpaši 3.1. pantu, kurā izklāstīti EIGE uzdevumi; 
 
 
Atceroties, ka sieviešu tiesību aizsardzība un dzimumu līdztiesības īstenošana ir 
svarīgi priekšnoteikumi  efektīvai cilvēktiesību aizsardzībai un ka nepieciešams 
uzsvērt to komplementaritāti;  
. 
 
Novērtējot aģentūru savstarpējās sadarbības pievienoto vērtību kopējas izpratnes 
veicināšanā par identificētajām sadarbības jomām, kā arī lai sasniegtu to attiecīgos 
mērķus un maksimizētu ieguvumus; 
 
 
ir vienojušās par turpmāko:  
 
 
 

1. pants 
Mērķis 

 
Sadarbības līguma mērķis ir izveidot FRA un EIGE sadarbības vispārēju ietvaru ar 
nolūku:    

• veicināt ciešu sadarbību izpētē, saziņā un tīklošanā; 
• stiprināt cilvēktiesību un dzimumu līdztiesības veicināšanu;  
• pēc iespējas labāk izmantot attiecīgo aģentūru cilvēkresursus un finanšu 

resursus; 
• veicināt efektivitāti un izvairīties no dublēšanās; 
• nodrošināt izpētes koherenci un sinerģiju, lai optimizētu visu ES ar nolūku 

uzlabot vienlīdzību starp sievietēm un vīriešiem Eiropā veikto iniciatīvu 
ietekmi. 



2. pants 
Kopēja pieeja dzimumu līdztiesības aspekta integrēšanai 

 
1.  Puses sadarbosies, lai veicinātu kopēju izpratni par dzimumu līdztiesības 
aspekta integrēšanu to darbības kontekstā atbilstoši vidēja termiņa un gada darba 
programmām, un koordinēs savu darbību, kur nepieciešams.  
 
2.  Tā īstenošanai Puses izvērtēs piemērotu instrumentu izstrādi, lai identificētu 
esošās atšķirības attiecībā uz dzimumu līdztiesības aspekta integrēšanas 
jautājumiem operatīvajā un praktiskajā līmenī, kas skar Pušu darbību. Kur iespējams, 
Puses izvērtēs iespēju un piemērotību tuvināt pastāvošo praksi un sadarbosies labas 
prakses, vadlīniju un tamlīdzīgu iniciatīvu izstrādē.  
 
3. Puses konsultēsies par abpusēji interesējošām aktivitātēm, ko atspoguļot 
savās vidēja termiņa un gada darba programmās. 
 
4.  Sadarbības līgumu var papildināt ar darbības plāniem, kurus var regulāri 
pārskatīt, uzskaitot konkrētas aktivitātes, kā arī attiecīgo ieviešanas laika grafiku, kad 
tas nepieciešams.  
 
5. Puses var piedāvāt, pēc pieprasījuma, savas speciālās zināšanas operatīvās 
darbības dažādos posmos. Tas ietver padomus par dzimumu līdztiesības aspekta 
integrēšanu Pušu par piemērotiem atzīto pasākumu izstrādē, īstenošanā un 
novērtēšanā.  
 
6. Puses apmainīsies ar informāciju par jautājumiem, kas saistīti ar dzimumu 
līdztiesības aspekta integrēšanu. 

 
 

3. pants 
Izpēte 

 
1. Puses apmainīsies ar informāciju par turpmākām abpusēji nozīmīgām izpētes 
darbībām un nozīmīgiem izpētes notikumiem. 
 
2.  Puses aicinās viena otru uz nozīmīgām ekspertu apspriedēm un, kur 
nepieciešams, sadarbosies izpētes projektu anketu un citās jomās, kā arī darbā pie 
turpmākām publikācijām.   
 
 

4. pants 
Tīklošana un kopēji pasākumi 

 
1. Puses veltīs kopīgas pūles, lai identificētu kopējas ieinteresētās puses un 
mērķgrupas un apmainītos ar informāciju par to attiecīgo ieinteresēto pušu 
mijiedarbību. 
 
2. Puses, kur nepieciešams, sadarbosies tīklošanas darbību plānošanā un 
īstenošanā, kā arī kopīgi organizēs pasākumus.  
 



 
 

5. pants 
Saziņa un informācijas izplatīšana 

 
1. Puses nodrošinās informācijas izplatīšanu par nozīmīgām tēmām savām 
ieinteresētajām pusēm un partneriem. 
 
2.  Puses apmainīsies ar informāciju par stratēģiskās saziņas darbībām, 
nodrošinot vienotāku nostāju ES dzimumu līdztiesības un cilvēktiesību jomās. 
 
3. Puses, kur nepieciešams, organizēs kopējas aktivitātes presei (ziņojumus, 
paziņojumus, īssaietus, darba grupas), lai radītu sinerģiju un nodrošinātu 
konsekvenci.  
 
4. Puses apmainīsies ar novatorisku praksi attiecībā uz tīmekļa saziņu, 
sociālajiem mēdijiem un tīklošanu. 
 
 

6. pants 
Administratīvie un finanšu jautājumi 

 
1.   Puses apmainīsies ar pieredzi finanšu un administratīvajos jautājumos. 

 
2. Puses var veikt kopējus iepirkumus kopēju interešu jomā atbilstoši to vidēja 
termiņa un gada darba programmām. Attiecīgie nosacījumi par šādu procedūru 
izveidi tiks izstrādāti saskaņā ar Pušu vienošanos. 
 
 

7. pants 
Savstarpējā palīdzība 

 
Puses palīdzēs viena otrai īstenot savus attiecīgos mandātus un gada darba 

programmas, nodibinot kontaktus un veicinot saziņu ar dalībvalstu kompetentajām 
iestādēm un citām ieinteresētajām pusēm, kur nepieciešams.  
 
 

8. pants 
Kontaktpersonas 

 
 Abas puses norīkos galvenās kontaktpersonas noteiktās kopēju interešu 
jomās. 
 
 

9. pants 
Izdevumi 

 
Puses segs pašas savus izdevumus, kas rodas saistībā ar Sadarbības līguma 

īstenošanu, ja vien atsevišķos gadījumos nav panākta citāda vienošanās.  
 



 
 
 

10. pants 
Konfidencialitāte 

 
Katra no Pusēm apņemas nodrošināt konfidencialitāti jebkurai informācijai, 

dokumentam vai citam materiālam, ko otra Puse tai nodevusi kā konfidenciālu, 
neatklāt to trešajām pusēm bez otras Puses iepriekšējas rakstiskas piekrišanas, kā 
arī neizmantot šādu informāciju citādiem mērķiem kā vien šī Sadarbības līguma 
īstenošanai. 
 

Šī līguma izpratnē Eiropas Savienības (ES) klasificētā informācija ir ierobežota 
līdz ‘RESTRICTED/RESTREINT UE’ līmenim. Katra no Pusēm apņemas ievērot 
visus drošības pasākumus attiecībā uz ES klasificētās informācijas aizsardzību. 
 
 
 

11. pants 
Strīdu risināšanas kārtība 

 
Visi strīdi, kas var rasties saistībā ar šī Sadarbības līguma interpretēšanu vai 

īstenošanu, risināmi Pušu savstarpēju konsultāciju un sarunu ceļā.  
 
 
 

12. pants 
Grozījumi un papildinājumi 

 
1.  Sadarbības līgumu var jebkurā laikā grozīt ar Pušu abpusēju piekrišanu. 
Visiem grozījumiem un papildinājumiem jābūt noformētiem rakstveidā.  
 
2.  Katra no pusēm var lūgt konsultācijas ar nolūku grozīt šo Sadarbības līgumu. 
 
 
 

13. pants 
Līguma darbības pārtraukšana 

 
Katra no Pusēm var pārtraukt šo Sadarbības līgumu, paziņojot par to rakstiski 

sešus mēnešus iepriekš.  
 
 



14. pants 
Stāšanās spēkā 

 
Šis Sadarbības līgums stājas spēkā nākamajā dienā pēc abu Pušu veiktās 

parakstīšanas.  
 
Līgums noslēgts angļu valodā divos eksemplāros. 
 
 
 


